ANTQNIOZ H. ZAKEAAAPIOY
Mavemomuo ITatpmdv

0 ZQAIAKOZ KYKAOZ KAI
OI AXTPOAOTIKEZ ITAPATHPHZEIY TOY TPIMAAXIONA

210 xe@. 35 100 atguxov 6 oirodeandtng Toupadyiwv TaQabéter 0Tovg Guv-
darvtupdveg Evo 0TQOYYUAO TEATELL, XwOLOWEVO Ot dthdexa péon dvtiotolya TV -
dexa Lodiwv nai o€ xaOe oxedov dwderatuoplo VdEyeL Eva poayntd dvtiotouxo
7POG TO LddLo. 210 xe@. 39 6 avtog Townarxiov Emdewnvier Tig AOTQOAOYHES TOV
yvaoels. To Bépa goevvnoe (1929) 6 J. De Vreese' xal £0Toeye TV TEOCOXN HaAG
0TiG xAmoLeg OUOLOTNTEG THG AOTQOAOYIOG TTQOG TG OXETIXES YVWOELS TOD OTTeNeV-
Oegov "Au@Lteuwva ol Taovatdtel 6 TIeTpwviog. ZTnv doTEoloyixn EmnidelEn Tov
Towakyiova toviCetar mhvtote N (Cwpatinn, Ypoxwn, dowa dAAn) Opotdmta pe-
ToEV Cwdlov xai gupidxwv dviwy, dvipmrwy, Lowy, Quidy.

210 moeov 8o dev Ba EEeTaadfi 7t doTtooloyurn TAevEA TOD Béuatog, GAAw-
ote ol doTpoloyues AmMAOPELS OEV EXOUV ETLOTNUOVIXO XAQOXTNQEQ, (MOTE VA WITO-
odv va EEeTaoBolv cuotnuatind. Od cvintnBoldv xdmolo PeTopQaoTIXd TEOBAN-
LOTO TTOV TTQOXVITTOVY Ao TO xelpevo, dmwg 1O dnpooievoe mpdogata (1995) ot
4n Exdoon tov Egyov 6 K. Miiller’.

"Ag dolpe Opwg TEMTO TO AOTLWVIRO TWTOTUTTO:

‘caelus hic, in quo duodecim dii habitant, in totidem se figuras
convertit, et modo fit aries. itaque quisquis nascitur illo signo, multa
pecora habet, multum lanae, caput praeterea durum, frontem
expudoratam, cornum acutum. plurimi hoc signo scholastici nascuntur
et arietilli’. laudamus urbanitatem mathematici; itaque adiecit: ‘deinde
totus caelus taurulus fit. itaque tunc calcitrosi nascuntur et bubulci et
qui se ipsi pascunt. in geminis autem nascuntur bigae et boves et colei
et qui utrosque parietes linunt. in cancro ego natus sum. ideo multis
pedibus sto, et in mari et in terra multa possideo; nam cancer et hoc et
illoc quadrat. et ideo iam dudum nihil supra illum posui, ne genesim
meam premerem. in leone cataphagae nascuntur et imperiosi, in virgine
mulierosi et fugitivi et compediti; in libra laniones et unguentarii et

1. BA. BiShoypagia.
2. BA. Bihoypaepia.
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quicumque aliquid expendunt, in scorpione venenarii et percussores; in
sagittario strabones, qui holera spectant, lardum tollunt; in capricorno
aerumnosi, quibus prae mala sua cornua nascuntur, in aquario copones
et cucurbitae; in piscibus obsonatores et rhetores. sic orbis vertitur
tamquam mola, et semper aliquid mali facit, ut homines aut nascantur
aut pereant. quod autem in medio caespitem videtis et super caespitem
favum, nihil sine ratione facio. terra mater est in medio quasi ovum
corrotundata, et omnia bona in se habet favus’.

Katd tov dotgoroyotvia Towmakyiova 010 Ciddio tob Kolod (Aries) yevvav-
toL doour OroBétouv moAAd Cda xal mody wodhi’, xal doou Exouv xoviQd *epiiL
(caput durum), pérewno dvaioyvvio (frontem expudoratam) xai OV x€pato (cornum
acutum —aEompdoexto elvar &t i A. cornum 3@ elvan devtepdnhto xai OxL Te-
TOQTOXALTO)™., ME TN @Q. caput durum xopaxtnpifovial pogpavag ol «Eggoxépa-
Aow» (CANEEAVOQOV) NI «xovipoxépadows (Megoxdiic), dnh. ol mewopnoTdondeg mTov
xataAfyovv va elvar xai OMyovoeg, «Bpaduvoiondec»: Bewpd T ueTdpoaon Tod
MeaxAfi («xovipo xedil») Emituxéotegn. "Avaloyo petagedtouv xai ol "Ayyho-
odEoveg xai [édhhov Epunvevtés: hard/dure’.

Mé ™ @o. frontem expuderatam xogaxtnoitovrar ol dvaioyuvrot, ol dvaldelg
nol Opaoels («xovUteho woU Ofv womxwvilew», MepaxAiig, shameless, Heseltine,
insolent, Grimal x.4.), év@® ol "AleEavdgov xai Bayevig magegunvevouv: 6 delte-
Q0G MeTaMQALeL: «dooL Exouv megnpavo T0 UEtwmo» xai O mE®TOg —Toly d0To-
xa— «Bgot Exouv pétwmo otevo». Ol Arrowsmith xai Sullivan swootipoUv T peta-
(oouxn uetdpoaon: a brassy front, a forehead like brass’. “‘Omwadfmote 6 %QLOg di-
VEL TNV EvTUmaaon dviog TELoRaTAdoug ®al «wi dppwdolvrog med oldevdcy, dmd
&nel Towg «ai O ovoyeTLopog Tov TEOG Tovg melopoves xal dvevdoiooToug™,

‘H . cornum acutum moQovolder duoxrohieg vonuatikés. “OhoL ol yvwaoTol
EQunvevteg petopEdtovv xatd AEEn, modyua mov dév dnhdver timote: T¢ anualivel
8tL xdmotol «Exouv 10 xégato OEV;» ‘O De Vreese Oewpel 6T 1 (o. dnAwver 10 Bd-
o¢’, xai BéBata 0 BGppog ebnora petatpénetar o¢ Bpdoog (frontem expudoratam)
®oi Ot melopo (caput durum), évéhoya pé tic mepiotdoelc. “Iowg Suwg N .
cornum acutum v& dmAmvn xal v Embetixdnto, €@’ Goov Ta xépata elvar TO
OmAho T0oD %QLoD aTig udxeg Tou ué dAhov xouov. ‘H petdgpoaon téhog ToD "Ale-

3. Ol xmvotpdpol, dnA. armentores xoi pastores (BA. De Vreese, 235-6).
3a. Perrochat.

4. Heseltine-Warmington, Sullivan, Arrowsmith, Ernout, Tailhade, Grimal.
5. BA. Bihioypagia.

50. BA. Heracus, 61.

6. De Vreese, 225.
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EGvOQov’ «booL EXouv ®€QaTo OTOUUMEVO», Amodidel BéBola T guown elxdva (To
x€paToL TV xEUDV 3¢V elvar Tota), GAN f) Qp. «OTEUUIEVO %EQUTO» YLl &vBpwmo
ExeL TOAAN SLapopeTLxT (UeTapoQrd) onpacio. TIERA. TV @Q. «OTQUUUEVO BVTEQO».

‘H dmohovbn AEn scholastici dvapépetal elte yeVIXOTEQA OTOVG LOQPWUEVOUG
(«ypoppatigoduevovs», Mepaxdiig, scholars, Sullivan, letterati, Marmorale), eite
otovg «dLovoovuevous» (Bayevag, Grimal). ‘O Arrowsmith petagpdCel: professors,
Evd gAMoL TO ouyxexpiuevomoloDv: pntopodiddoxadot (Perrochat, Smith) —yua
1005 ENToEodLdaoxdrovg dpwg Ba yivn Adyog xal mopoxdtw, otovg TxOelg. O me-
oLoodTeQOL £QunveVoUY TN AEEN YeVIrA: Ol «OXOAAOTLXOL» XOQOAKTTIQES (UE TV dOVN-
TN onpaoio ot émbétov: Ernout, Tailhade, Heseltine, *ALeEavdgov): 0 Tehevtaia
aTn ueTdpeaon The AEEEwS Apopd BéPaia Tolg noppwpuévoug, xal Bewed v TAa-
TELAOTIXT AtdAO0N «Ol OXOAAOTIXOL YQAUUATILOUUEVOL» G TNV ETLTUXECTEQN.
“OAoL aDTOL O oYoAOTOL ddoxaAoL elval TO0O Eiovol xai Telopoves oTig dd-
PeLg ToVG xal Tig diapdyes tovg, Mote Bupitovv xLaoLa OV Takevouv pe Ta 1é-
pata —xal uetofdAlovy xai Toug pabntég Tovg of veod EQLOTIXG xQLaQLa: elval
arietilli* (Tnv yp. ToD xwelov dmoxatéomoe 6 Reinesius) = poldCouvv pé xpudoia
otnv oupreupod. ‘H A. arietilli €xel mooxoakéoel TOAAEG GutnTioelg xai ol peta-
pEdoelg owxiAhovy. "Idov xdmoLes:

—WITOVIITOUVOREQPAAOL, "AAEEGVIQOV.

—xavyottideg, Bayevag.

—nroTEQYNQEOL, MepanAf.

—chicanoux (=otpeypddiror), Ernout xai Tailhade.

—disputeurs (= gpiotixol), Grimal.

—muttonheads (= xovtol), Arrowsmith, Sullivan.

Motevw g owotn elval 7 eixaoto Tod Smith: «Trimalchio might be hinting
that rhetoricians meet like charging rams...». "Avdloyn »oi © drxdédoon Thg A. &md
tovg T'dhhovg Epunvevtég, tOv De Vreese, tOv Bayevd xoi tolg Heseltine-
Warmington (Loeb.)™. Ztd véo EAANvIxd TavTog ol EQLoTinol veaQol TTaQoAANALLO-
VTOL TEOG TA XOXKOQLA.

2t ovvéxewa 6 Towpadxiwv dvagéoetar gtov Tadpo pé TO DTOXOQLOTLXO
taurulus (=poaydoL) xoi oTOV AOTEQLOMO, aUTOV yevv@vtal ol calcitrosi xoi ol
bubulci. Ol me@ToL elvar ol dvurdtaytor (Columella)’ —lowg f xaAutepn dddoon

7. B\. BiBhioygaepia.

8. De Vreese, 228 x.t., Smith 89 xai Heseltine (Loeb), 8.;.: young bucks' owotd, yloti 10
arietilli elvon UmoxogLoTid 10D aries, Smwg & Heraeus, 62, tmoomgiEe, dAAG xai 6 Salonius Omé-
Oeoe (12, Umoa. 2).

8a. BA. émiong Ruden, Sage, Miiller-Ehlers, 6.7, yid tig mowxileg dmoddoelg tiig A. arietilli.
‘H Ruden pdhiota OBeliter 1O pecohofoiv et: muttonhead schoolteachers.

9. “Etou (petagopixd) ol TédAhou petagpaotés: les regimbeurs (Ermout) xAs. ‘O MepoxAiig
UETOPOATEL KUQLOAEXTIXG: GO0l ¥Awtodve. Ol "AyyAoodEwveg Tovifouv v Evvola Tol TaAin-
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glvaw: «ol Lopwol», «ol dvamodol dvBpwmou». Ol bubulci elvar o «Cevyddec», xatd
v dmoyn tot De Vreese, &évd ol I'dAlot, ol “EAAnveg, ®ai ol AyyAoodEoveg ue-
TaPEOOTES Amodidouv: ol Bourdiot, ol yehaddondeg, ol fooxoi. ‘O Bayevag dmodi-
deL yevixotepa: ol dygotxol. T mepiepyo elvar 8Tl xaTd TOUG GOTQONOYOUVTEG
otov Lo doteplopd yevvavtol ol calcitrosi xai ol bubulci, ol devtepol dapacteg
TOV AVUTOTORTWY TOVQWYV. ZAPAE TLOTEVOVV OTL 0TOV &OTEQLOMO Gvinouvy BooL
OUWITEQLREQOVTAL OAV TODQEOL Tl XONOWOTOLODV TOVG TOUQOUS.

AQ®ETN OVENTNON TTEOXGAECE xal N Q. qui se ipsi pascunt. ITioTevw STL © Q.
AVTLOTOLYEL O0TO VEOEAANVIKO: «O AUxOG ExeEL XOVIQO OPEE®O, yLaTl ®AVEL LOVOG TOV
™ OOVAeLd TOV», xal O Toiuakyiwv dvagépetal OTOUg «aUTAQXELS». TTapduola
gounvevouvv ol Perrochat, Heseltine, Ernout, Sullivan, *AAeEdvdpov. ‘O MeoxAiig
petogdter (fowg ouvavupa) «boor Béoxovve ol Tdwow». “H Desbordes (otov
Tailhade)"' petoppdtet: «les goinfres...» noil —xdmwg Spoto— & Arrowsmith: people
who lie down in soft pasture: &AA” & Perrochat cwotd moatnel 8TL yud Tovg Bov-
Apuovg (cataphagae) yivetar Aoyog mapandtw, otov Aéovta. ‘O Marmorale éoun-
VEVEL YEVIXOTEQO: «Ol EYwLoTéc», GooL OnA. oxéprtovral uovo tov Eovtd tovg. Ob
Grimal xai Boyevag téhog petagpodtovv: «8oot guidyouvv pdvol Tovg TOV E0uTd
TOUG», UETOPQO.ON VONUATIKG aTevaTeen Tiig ToD Perrochat.

210 {wdlo TV Adupwv avixouv ol dippol < dvo+pépw (=bigae), 1O Ledyog
v dpotowyv Bodv (=boues), ol dpxels (=colei'™ i gemini f testiculi», BA. Zatto.
35.3) ®.Aw. Elvar xaoxtnolotixo- tiig Aoyxiig dovvagtnoiag tob Towpaiyiova St
ol ®mmvotEogoL, qui multa pecora habent, yevvivtar 6tov KQuo yevindg, ol yewo-
Yoi 7oV &OTELODV TN Yii Yevvavial atov Tavpo (bubulci), xai Td Levyn TV Podv
T0D dydTn né T Omota AEOTELR TN Yii dviovy 0Td Lwdlo Tv Avuwv. "AvBpw-
oL ®al ®TAVN AVOULE!

‘H &vvoila tol «qui utrosque parietes linunt» elvat OOoPNG: TEOXELTAL VLA TOVG
«ETappoTeRILOVTES», TOVG «duolv xvplolg Sovhevoviag», TOUg «dud MECOV %w-
olvVTag», dMA. TOUg «duTEOoWITOVS», Omwg EdetEe O Scheffer” wai dpydtepa O
Otto"”. Elvat xopaxtnolotixd &t o8 ToAAEG YA@Oooeg UITAQYOoUY dvAAOYES HETaQO-
OUKEG EXPEAOELS:

nauopuo: bullies (Arrowsmith), bull-headed folk (Sullivan), self-willed people (Smith). O Waters
TOQOAANAILEL TNV A, TROG TV €AA. AaxTioTig, Zev. "Amou. 3.3, 4.

10. BA. De Vreese, 236: bubulci = aratores, OxlL armentores 7| pastores.

11. BA. Bi3hoypagpia.

11a. ‘O Arrowsmith, 174, ouvdéer thv A. a0t TEOG TO 44.14: «si nos...». "Emopévwg &d®m
EVvooDVTOL Ol «8vOQOTQETEIC.

12. Mvnpovever TOv "ATootorlov (6.37) O Friedlaender, 244: «d0o toixoug dheigeLy Emti TV
ETAUPOTEQLEOVIWY *al dLd PECOU XwEOUVTWY &V Paxalg fi @Liiong».

13. Otto, ot0 A. paries. BA. Perrochat, Friedlaender (BiSAtoyg.).
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—ol &vBpwrol ov T6 *xovv dioETo, "ANEEAVOQOV

—&xelvol ol Exouv dvo AvORWITOUg VA TTaLveEVoVV, MeQaxAfig

—two faced politicians, Arrowsmith

—people who have it both ways, Sullivan

—ceux qui mangent a deux rateliers (=@oatveg), Grimal

—ce sont ceux qui ménagent la chévre et le choux, Tailhade (;woPA. TO veoeh-
Anvixd: «xal v witta OAOxANEN ol TO orDAO XOQTATO»)

—che sanno tenere il piede in due staffe, Marinorale.

Oi Heseltine-Warmington petoagpdtouvv to xwpio: «kill two birds with one
stroke» (v.&. W E&va ourtdo dud TEUYdHVLA), ETol Buwg toviCouv mepLoodTEQo TNV
«amatoooivn» mapd T dwrgoowmia'. Ol dAkeg amoddoels (End. Loeb) toD idtov
ywolov elval vonuatixd motdTeQes:

—those who sit on both sides of the fence

—those who whitewash two dividing walls from one pile —fl— those who daub
dividing walls on both sides"”.

210 Cwdro tob Kagnivov yevvaviar 6oot poudtovv t1od idtov tod Toipakyio-
va: €xouv moAAd médo (= péoa, TEOTOUC), YL v& 0TofoDV (= va TETVXOUV OTN
Con): Exouv mhovUtn o¢ Enpd xal Bdkacoa (6mwg 6 ®dPovoag WToEel va CNoel g
aueifro). Kot tov Mavikio'’, 6 doteguopog tot Kagxivov elvor mpootdng tdv
UEYOLEUTOQWYV, Ol OTOTOL OEV CUYKEVIQWVOUV TG TAOUTN TOVG Of Eva M€QOg M O
uio povo dEaoTNELdTNTA, YL VO UITOQOTV VA AVILUETWIIOOUV Tig TUXOV AvTLE0S-
wmreg The @voews. Kal EEnyel yiati 010 0Tpoyyvho teamétL (35.3) d&v UmmdQyer ga-
yNto, GAAG oteave A otéupa: gmBupel 6 Towwakyiwv va elvar avteEovolog, dmwg
ol Boothelg, Vepdvey SAwV TV Opolwy Toug, 8wg ol VIxNTEg TOV AYDVY.

210 Lwdlo oV Aéovtog avinouv ol adnpdyol (Etol petagodlel meTuxnuéva 6
"ALEEAVOQOY TO cataphagae)'™ xal ol adtagyxol (imperiosi), Smwg 6 Aéwv, 6 foot-
AMOg TV Cowv. “H A. mhvtwg imperiosus dgv Exer cuvnbwg dovntixn onpacia: on-
AdVEL aUTOV TTOU Exel Inavdtnteg EEOVUOLOOTIXES, TOV «AOXLXOV» (Zev. "Amouv. 1, 1,
16). "AMN" O «dioywoOg» ouviBwg elval xal adtayxds. Ztiv Eounveio THG A. ol pe-
TOPEAOTEG Suxdlovral UETAED «dpxwwol» (.x. Heseltine) wai avtagytxod (..
Ernout). TO 811 ol «dQyunoi» YaQoKTNQES quvdéovtal TEOS TOV AEOVIO ONUAEVEL
8tL 010 35.3 (super cancrum coronam) 0d& mpdxeltal weQL vixnTnpiov OTEQHVOV
TOQA TEQL OTEUUATOG PaotitroD.

Me 10 Twdio tig Magbévou oxetitovrol ol «EpwTidondes» (muleriosi), ol dpa-
méteg dobhot (fugitivi) xal ol owdngodéopor (compediti). Tiv Stépbwon 1O

14, TIogdpota Towg 6 Bayevag: «8oot xatafooxBitovve pé ‘Outhég paothes’»,
15. TIEBA. Cic. Fam. VII. 29, 2: duo parietes de eadem fidelia dealbare.

16. Astr. IV, 162-75.

16a. BA. xai Altamura, 197: cataphaga = homo multi cibi.
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mulieres o¢ mulierosi dgeihovpe otov Gronovius: dvtlétwg dvéxabev OQLouévoL ue-
Aetntég petégpoalov mulieres = les hommes efféminés (Perrochat), effeminates
(Sullivan) ».8. Tud TOvV ovoxeToud dpometdv xai Mopdévov 6 De Vreese” avapé-
el TOv wibo Tiig "Hotydvng, xatd tov dmoto © "Houydvn dpametevoviag amo T yil,
UeTapOQQ®ONKE 0TOV AoTeLopd Tiig Magbévov (Mavikiog, ‘Agtpovouxd, IV. 542-
3). “H &Efiynon év elvan Pepaiwg mewotixn, dote 1 "Hoiyovn dév fitay olite dovn
oUte guhaniopévn. ‘H Epunveia Tig ouvdéoewg Ty owdmpodéopmy ué thv Mopbé-
vo gaivetar mibavotepn. ‘H dudfaon amo 10 twdio Thg Magbévov 610 100 Zuyod
ovurtintel ue Thv OLvomwouvn tonuepia xal ol Aativol dvépatov Tig Téooelg Né-
0eg oD xEovov, Tig 2 lonuepies nai t& 2 Nootdoua, nodi (=deopoi, xoufor). Ma-
ptotavav udiiota v Iapbévo wg xoméhha pue deoud ota mddLa'®, Tiv Eounveia
avtn Oéxovtar ol De Vreese xai Sage xai £xel yevix@®g yivel Qmodex.
Mt 16v Zuyod ouvvdantovrol: laniones, unguestarii xai Goouv aliquid expendunt.
‘H @o. «quicumque alipuid expendunt»" elvar vonuatixd i yevixotegn »oi ol dvo
meonyovueveg AéEelg (laniones, unguentarii) elval mopadeiypata Alavepmdowy: Shol
ToUg TOUAdve ué TO Cuyt. “Towg 6 IMetpwviog elpwveleton EddM Ol 0TONATOG TO
Towohyiova Oglopuévovs Emoyyelpatieg ol ouviBllav vd «xAéfouv 0t0 Clyw»
®OTQ THY TWANON T@v dxQBMY mEotdviwy. Ol modatdtepol pag towg Oupotviol
TIG QLLOVELRIESG TTOU OMULOVQYODVIOV UETOED HQEOMWADY %ol TEAaTdv, Otav 10
ogaypévo Lo (.. TO pooydor) elxe éviaio Twun, doyétwg tod pépoug Tod Lhov,
ral Tig Owapopés, dtav O xpeomwAng éméueve va Cuylom xal tufipe O0T@V e To
dyopatduevo Exhextd TEUAXLO.
‘O Znopmidg oxetiletal Hé Tovg QOQUaxeVTES (venerarii, govevouv xai avtol
UE TO OMANTNAQLO) %ail TOVg SOLOPOVOUG (Percussores: ¥ONOLUOTOLODV xal aiTol Vio-
oovta dpyava, T.y. sica, yui va Emupégouy TOv BGvato). ‘O Perrachat® pag BupiCel
1OV wibo toD ‘Qpiwva, Tov TEOVHNTIOTHRE BavaoLo GO OXOEMLE, HAT EVIOANV
Oeov. Tov Bavato ToD "Qoiwva dxohovBnoe xatooTeEQLOUOS Ol TOU xUVNyoD xail
TOU O%OQTLOD.
"AxohovBel 10 Lddo ToD ToEGTn: €M xatatdacovral ol dAAnbweol (strabones
< 01pdBwveg EAL.). Altol mov «xottdfouy Ta Aoovind xai maipvouy 10 Aadi». ‘H
miewoymepio T@v Egunveut@y Oéxetal 0Tl rrovoolvtal o xAépTeg, ol detyvouv v
_nottdCouv dAAOD nal GmO dMAOD maipvouv xQupd 6,1 Toug évdlapégel. ‘O
Friedlaender muotevel 8t swooxeLTal yuldt Tovg EYwioTég, ol OLoéyouv TeEAXA TO Xa-
MTEQO YLt TOV EqUTO TOug. ‘O Marmorale xdver A0yo yud €ldog gayntod mov (rto-
TeAelTaL Gmo xoupdtia Aoedl payelpevpéva ué haxavixd. ‘O Perrochat, otnoLtopevog

17. Zeh. 49 x.E
18. Mavihiov Astr. 1V, 190.

19. ‘H duépbwon elvon 100 Burman,
20. Zeh. 41.



‘O Lwdiaxdg #UxAog xai ol dotporoyinég magatonoetg Tod Towadxiova 159

atov De Vreese, WAd yud v ouotdmta v dumpdowmwv Keviavgwy ue myv omet-
%x0vIon 10D ToEGTN %ol Drooteiter 8t i dotpoloyia ouvdel whémteg xai ToEST™.

Ol gpunveleg abteg dEV poU aivovtor TeEAeCiOuxa AITodexTeg YLl mowxilovg
Aoyoug: @) yrati tO Q. tollunt dév onpaiver Omwodnmote «xAéBovvs N «UTOXAE-
ToUVs* B) ylotl Oév pwogotue va Bewgodue tOv Tolpokyiovo avdevind Engpeootn
TOV A0TQOAOYLRMY ATOWEWY' Y) YLATL TO TOOOWTTO TOV %xAbe TOEGTN mapovatateTal
SLG0TEOPO TN OTLYUN OV xAElveL TO Eva pdTL, Y& v& OXOTEVOEL ue TO GAAO: TN
oTLyun éxelvn OpOLdteL we GAANBwEOY oy xheivel TO Eva pudTL, yud va Staxpiver pé
OO@NAVELD. TOV OTOYO™

"Av d¢v dexBotue v meotewvouevn Eounveia, Gt dmA. 6 Totpodyiwv dvapé-
QETOL HUQLOAEXTIXG 0TOVG dAMBweovg, mbavdTepn elval © Eounveia Tig mhetoyn-
piag, 8t O TTeTpwviog 0@ AVOEQETOL OTOUG XAEQPTES, TTOV OTN OTLYUN Tiig dpdoe-
g Tov OduoLdtovv pé toug aAANBwEOoUS.

"Anohovfel 10 {wdto oD Alyoxepw. ¢ adTo yevv@dvtal ol aerumnosi, quibus
prae mala sua cornua nascuntur = «0ol (POUXAQAAES, TOV ATO TA KOKA TOV TOVS Poi-
OXOVV TOVG (PUTRMVOUVE %épaTa» (Mepaxhiig). Elval xapaxtnoiotixn fi wowxthio pué
Vv Omoia ol uetapaotég amodidouv Thv A. aerumna = &Ohog (=ueydhog xOmTOG)
otd &k Qowraadeg (Meaxhiic), ovpogLacuévol (Boyevac), @TwyodudBoAol
(CALEEGVOQOV, TROQOVAG UeTaPEALEL TO Yalhixd pauvres diables Tob Ernout), the
poor folk (Heseltine), people in trouble (Sullivan), les misérables (Grimal), sventurati
(Marmorale) ®.0.

lNati Suwg ol Bacaviouévolr pegorapatidondes aroxtotv képata; ‘H ouvde-
on TV aerumnosi EOg Tovg dvOPes MOV TOVg Amdmoay ol yuvalxes Toug ol O
OVOXETLONOG mala = ol dmiotieg (T yuvaux@v Tovg)*® 8ev elvar melotinde, SLoTL
meQLoQilel oAy T onuacia Tob aerumnosi, GAAwOTE N xENOM TG A. «kEQUTACH =
drwamuévog mpwtoouvvavtdtar oty Mok, "AvOoh. (BA. Liddell-Scott, \. xepao@d-
00¢)”. ‘O De Vreese mpoteivel Thv eidudtegn éounveia oy ovoyetiCel T cornua
ué T0 EEoyrniuoTo oY TEOXAA0DoE 0TO HéTwo | morbus campanus —Ttiy Goym
déytmav sohhoi: Sage, Perrochat, Marmorale. @& mpémer Spwg vo elmwdfi 6tL §
gounveia adt, mol elvar Aoywwd otevi, ompitetar of mAngogopia Tob ‘Opatiov
(Zat. 1. 5, 62) »ol dvagégetar o¢ yeyovog mov ouvéfn Evav aidvo molv dmd tov
[Tetpwvio.

Ipotehevtoto Cddlo elvar 6 “Ydpoxbog. Katd th pvboroyia “YSpoxdog elvar
0 natooteQuopévog Favupnodng mov oxetiCeton pe To xpaot. "EE dAlov 6 “Ydpoxo-

21. BA. Bifhoypagia.

21a. "O Waters Umootnpiler 01l O TOESTNG oxomevel Emavw Ao 1OV 01dx0 %ol Oy Emdvm
otOV a10x0" ETOL potder aAMMMBweog. ITdvrwg BA. xai 35.4.

21f. Fossataro (otov Marmorale, &.7t.), Arrowsmith, 48.

22. Friedlaender, 245. BA. I'. Muapmvidng, Ae&uxo tiic Néag ‘EAAnvixiic TAdooag, *Abn-
va 1998, A. xepotdg, 6mov xai 10 xwelo tod lw. TCETLn.
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og elvar O yéwv 10 VoW, Emouévwg Quotkd elval ué TOV “YQ0x00 var oxeTiCovTon
ol tafegvidiondes, copones, ToU QEOVTLLAY UE TO xaal va dvaperyvoetor 600 me-
0L000TEQO yivetal vepd. "AAAA ué TOV “YOQox00 oxetiCovial xai Té xohoxvoia,
AOyw TG HeydAng moodmTag vEQOU TTOV TEQLEXOVV, ELTE TTOOXELTAL YO TG YVWOTA
uag woholva xohoxvddxio elte yilt Tig ®oloxvbeg mov Eepaivovial xai yivovral
PAAOXLO YLO TN peTapoQd vepoD fi xpaatoD. "Emewdn Spwg fi A. xohoxvba évwpita-
T0 QéxTnoe ®al PeTagopukn onpaoia, yu v dnhwon tovg dvontoug” xai PAdxeg,
Towg nai 6 Touakyiwv £0® vd xonotuomolf Thv A. cucurbitae p€ T SuTAf adTh on-
uaoto®. ©a mooterva TO cucurbitae va petagoAdtetal «ol xoAoxvbeg», EToL MOTE Vi
amotelel TOV TANBUVTIROV GEWOPO %ol TOV V0 AEEEWV: NUQLOAEXTING «T) KOAOKY-
Ba» xal petagoound «O xohorvbag».

Televtoio Cadio ol TxBelg: o¢ alTO yevvadvtal obsonatores et rhetores. “H A.
obsonator paotupeltor otov "Abnvato, 171, xal mpoégyetar dmd v EAA. dyov
(16), ToU dnhvel TO TEOOPAEYL, 6,TL oUVOdEVEL —XaTA TO PaynTO— TO Ywpi, OnA.
wupiwg TO %pfag, TO Tupl, ®al —otnv "Adiva eldmdTega— TO Paot (<OdoLov
<dpov). ‘Emopévag €@ obsonator = 6 ixBvomdiing (fish-peddler, Arrowsmith) fi &
UAYELQAG, YEVIXA TV UAYELQEVTAV QaynTtdV (8rwg déxovral ol TEQLOOOTEQOL EQUN-
VeuTEg) 7 eldudtepa O eldwevpévog oTnv ToeTolacio TV xBiwv g oynTol
(Smith, Sage, Sallivan) fi otiv mEoetouacio doxohwv @aynt@v (: qui prépare des
mets délicats, Ernout, $A. De Vreese, Ehlers xai Perrochat). 6 Towpwohyiwv wailer pé
™ A OydpLov, mov fidn otov lov ai. p.X. elxe Tavtioti pe tov ixbov, . Evayy.
Twdvv. ot. 9: «mévie dpToug ®EWivoug xal dVo dYdoLax»™.

‘H mheroympia t@v Eounveut@v® déxovrar 6Tl 1O rhetores AvTLOTOLYEL OTOVG
ontogodidaoxdiovg: ol Heseltine-Warmington pdAlota oxoldCouvv: under which
(=Pisces) probably fish-mouthed people were born. Ol Yapddes (xai paiioto ol Epa-
outéyveg) Bewpolvial Pebteg TOU UeYOAOTOLODY TG ®oToEBmUNTd Toug (8Twg ®oi
ol xvvnyot). To 16t0 Spwg mpdttouv %ol ol ENToEodtddoxaAoL, oY TEOOTABOTY
«v@ Ppopépouv pobntéc» (De Vreese, 244, mov sapaméurel 10 Zatp. 3.4) e T
Owd tovg doApata.

Mnrwg 6 Towwohxiwv Aéyovtag rhetores €vvoel dmolovdnmote mooomadel pe
10 AOyo va EmPAndn xal va EEomoton; O Sallivan xal Arrowsmith éounvevouv
dvaloya: «gape mouthed lawyers» 6 mp®dTtog, «people who spout in public» 6 dev-
1e006. “H amddoan 1o Arrowsmith pdg Bupiter 10 Béua v Yagudv mov dvoiyouv
HEYGAO TO OTOUO TOUG, YLO VO AVOTIVEVUCOUV PECO O0TO vepd —Imwg dxpLpdg xail T0

23. BA. Zevéxa "Amoxoloxuvvbwois. Eio., Keip., Metagp., Zy.: "Avt. Zaxehlogiov, "Abiva,
2000, oeh. 10-11.

24, MetagpoQuxd Egunvevouv oxedov GAoL ol UETapPQATTES.

240. Td v A. obsonator < opsonator BA. xai Heraeus, 62,

25. Ernout, Grimal, Heseltine, MegoxAfig, ..
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oxOMo Tig Exd. Loeb®. ‘H dmddoon 1o Sullivan xonoutomolel O Q. spout = a-
PAATICW, OMA® TOUTWIQGC, «AEw UeYdha Adyiax»: 1 drrddoon adTh UaG TOQOITEUTEL
otiv ounveia tod De Vreese. [Tiotevw Stu ) éounveio rhetores=oratores elvou ye-
vixdTeEN %ol wEOTLNOTEEN" GAAwOTE %ol ol rhetores xatd wepimtwon petafdAlov-
Tav ot oratores, ®oi oMol Entopodiddonalol elyav doyird doxohnBh ug v on-
ToQW, dnunyoEuxn xai dwavixn. Z¢ tekevtaia dvdivon, &g un tntodpe dmd Tov
Towwakyiova va yvweitn ™ Oudxpion rhetor/orator. YAAAwote TO YeDUQ yiveral o€
EAMMVLKN TTOAN, Gmov M A. pritwp ExeL xal tig dvo onpooies.

Mohlovott 10 Epyo tob Iletpwviov &Eaxolouvbel v mooxaAn 10 idaitego
evilapégov TV PLAOAGYwV (oTNv Tetpaetia 1996-9 Td AMupata oty énet. L’Année
Philologique vtmepBaivouvy T 100), T& EQUNvEVTI®G TOV TEOPANUATO TTOQAUEVOUV
agbova.
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RESUME

Le circle zodiaque et les observations astrologiques de Trimalchion (Satyricon
39. 5-15).

Nombreuses remarques sur la langue des observations astrologiques de
Trimalchion, a 1’aide a) des mots et d’ expressions grecs modernes, et b) de la
traduction du passage en grec moderne ou en langues européennes.



